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terms and conditions that may be agreed on 
by the Board and those interest owners.

72. (1) The effective date of an explora­
tion licence is the date specified in the effet à compter de la date indiquée, 
licence as the effective date thereof.

(2) Subject to subsection (3) and section
73, the term of an exploration licence shall l’article 70, aucun permis de prospection ne 
not exceed nine years from the effective date peut excéder neuf ans ni être renouvelé, 
of the licence and shall not be extended or 
renewed.
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(3) Subject to section 73, the term of anException (3) Sous réserve de l’article 73, le permis 

exploration licence entered into or in respect de prospection octroyé ou complètement 
of which negotiations have been completed négocié avant le 20 décembre 1985 peut être
before December 20, 1985 may be renego- renégocié une fois, mais ne peut excéder
tiated once only for a further term not 15 quatre ans ni être renouvelé, 
exceeding four years and thereafter the term 
thereof shall not be renegotiated, extended or 
renewed.
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(4) On the expiration of an exploration (4) À l’expiration du permis de prospec- 
licence, the portions of the offshore area to 20 tion, les parties de la zone extracôtière visées 
which the exploration licence related and par celui-ci mais qui ne font pas l’objet d’une
that are not subject to a production licence licence de production ou d’une attestation de
or a significant discovery licence become découverte importante deviennent des réser- 15
Crown reserve areas. ves de l’État.

73. (1) Where, prior to the expiration of 25 73. (1) S’il expire au cours du forage d’un
the term of an exploration licence, the drill- puits, le permis de prospection demeure
ing of any well has been commenced on any valide tant que le forage se poursuit avec
portion of the offshore area to which the diligence sur les parties de la zone extracô- 20
exploration licence applies, the exploration tière visées et jusqu’à ce que les résultats du
licence continues in force while the drilling 30 forage mettent en évidence une découverte 
of that well is being pursued diligently and importante,
for so long thereafter as may be necessary to 
determine the existence of a significant dis­
covery based on the results of that well.

(2) Where the drilling of a well referred to 35 (2) Le forage est réputé se poursuivre avec
in subsection (1) is suspended by reason of diligence malgré toute interruption due à des 25
dangerous or extreme weather conditions or conditions climatiques trop rigoureuses ou
mechanical or other technical problems dangereuses ou à des difficultés mécaniques
encountered in the drilling of the well, the ou techniques,
drilling of that well shall, for the purposes of 40 
subsection (1), be deemed to be being pur­
sued diligently during the period of suspen­
sion.
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Présomption : 
second puits(3) En cas d’impossibilité de terminer le(3) Where the drilling of a well referred to 

in subsection (1) cannot be completed for 45 forage d’un puits en raison de difficultés 30 
mechanical or other technical problems and mécaniques ou techniques et si, dans les qua- 
if, within ninety days after the cessation of 
drilling operations with respect to that well,
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tre-vingt-dix jours qui suivent l’interruption 
— ou tel délai supérieur fixé par l’Office —,


